	«Банк ЦентрКредит» АҚ 
Басқармасының
13.12.2018 жылғы № 881
шешімімен бекітілген


	
	Утверждено 
Решением Правления 
                                   № 881 от 13.12.2018г. 
АО «Банк ЦентрКредит»



	АТТ (ақпараттық-төлем терминалын)  орнату туралы шарт 

№_____
	
	Договор на установку ИПТ (информационно-платежного терминала)  №_____



	_________ қ., 20__ жылғы «__»_________
	
	г. _________, «__»_________20__ г.

	Бұдан кейін «Банк» деп аталатын «Банк ЦентрКредит» акционерлік қоғамы атынан ______________________________________      негiзiнде  іс-әрекет ететін ___________________________________________________________________________,                   бір жақтан, және  бұдан кейін «Компания» деп аталатын ____________________________________________________________________________,

(ұйымның атауы)

атынан ____________________________ негізінде іс-әрекет ететін ______________________________________ _____________________________________, 

(басшының лауазымы, аты-жөні)

екінші жақтан, бұдан кейін бірігіп «Тараптар» деп аталып, төмендегі мәселелер жөнінде осы Шартты (бұдан кейін мәтін бойынша – «Шарт») жасасты:

 
	
	Акционерное общество «Банк ЦентрКредит», именуемое в дальнейшем «Банк», в лице _________________________________________________________________________, действующего на основании ____________________________________,  с одной стороны, и _________________________________________________________________________,

(наименование организации)

именуемое в дальнейшем «Компания», в лице _________________________________________________________________________, 

(должность, Ф.И.О. руководителя)

действующего на основании _______________, с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор (далее по тексту – «Договор») о нижеследующем:

	1. Шарттың мәні
	
	1. Предмет Договора

	1.1.  Осы Шартқа сәйкес Компания  Банкке ________________________________________ мекенжайы бойынша орналасқан жалпы ауданы ____________ шаршы м. жайды (бұдан кейін мәтін бойынша – «жай») келесі АТТ-ны орнату үшін уақытша иеленуге және пайдалануға береді:
	
	1.1. Согласно настоящему Договору Компания предоставляет Банку во временное владение и пользование помещение общей площадью ___________кв.м., для установки ИПТ, расположенное по адресу: __________________________ (далее по тексту – «помещение») для установки следующего ИПТ:


	р/н №

п/п
	АТТ-ның сериялық нөмірі / 

 Серийный номер ИПТ
	АТТ түрі /

Тип ИПТ
	Ескерту /

Примечание

	 
	 
	 
	 



	Барлығы / Итого:
	 


	1.2. АТТ төлем карточкасының көмегімен қолма-қол ақша қабылдауға және Банк клиентінің шотты толықтыру, кредитті өтеу, комиссияларды төлеу, Банкке өтінім беру бойынша қызметті және басқа да қосымша қызметтерді алуына арналған және Компанияның ауданында, Компания осы Шарт қолданыста болатын кезде АТТ-ны электр көзі желілеріне және байланыстарға қосуды, карточка иелерінің  оған қол жеткізу мүмкіндігін,  АТТ-ны күзетуді, АТТ-ны инкассациялауды ыңғайлы және қауіпсіз жүргізуді қамтамасыз ететін жерде орнатылады.
	
	1.2. ИПТ предназначен для приема наличных денег и получения клиентом Банка услуг по пополнению счетов, погашению кредита, оплаты комиссий, подачи заявок в Банк и прочих дополнительных услуг при помощи платежной карточки и устанавливается на площади Компании, где на протяжении действия настоящего Договора Компанией обеспечиваются подключение к линиям электропитания и связи, доступ к нему держателям карточек, охрана ИПТ, удобное и безопасное проведение инкассации ИПТ.

	1.3.  Жайды қабылдау-өткізу актісі (осы Шарттың 1-қосымшасы), АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі (осы Шарттың 2-қосымшасы) және Зақымданған жерлері болған және қолма-қол ақша ұрланған кездегі АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі (осы Шарттың 3-қосымшасы), АТТ-ға қызмет көрсетуге рұқсат берілген тұлғалардың тізімі (осы Шарттың 4-қосымшасы), Шарт бұзылған жағдайда, АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі (осы Шарттың 5-қосымшасы) осы Шарттың ажырамас бөлігі болып табылады.  
	
	1.3. Акт приема-передачи помещения (Приложение № 1 к настоящему Договору), Акт приема-передачи ИПТ (Приложение № 2 к настоящему Договору) и Акт приема-передачи ИПТ при наличии повреждений и/или кражи наличности (Приложение № 3 к настоящему Договору), Список лиц допущенных к обслуживанию ИПТ (Приложение № 4 к настоящему Договору), Акт приема-передачи ИПТ в случае расторжения Договора (Приложение № 5 к настоящему Договору) являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

	1.4. Тараптардың уәкілетті өкілдері АТТ-ны  қабылдау-өткізу актісіне (осы Шарттың 2-қосымшасы) қол қойған сәттен бастап АТТ берілді және Компанияның жайында орналастырылды деп есептеледі.
	
	1.4. ИПТ считается переданным и размещенным в помещении Компании с момента подписания уполномоченными представителями Сторон Акта приема-передачи ИПТ (Приложение № 2 к настоящему Договору).

	2. Тараптардың құқықтары мен міндеттері
	
	2. Права и обязанности Сторон

	2.1. Банктің міндеттері:
	
	2.1. Банк обязуется:

	2.1.1. Жайды қабылдау-өткізу актісіне (осы Шарттың 1-қосымшасы) және АТТ-ны  қабылдау-өткізу актісіне (осы Шарттың                            2-қосымшасы) қол қойғаннан кейін АТТ-ны  жайға орнату, оны электр желісіне қосу, оған қызмет көрсету және ағымдағы жөндеу жұмыстарын жүргізу; 
	
	2.1.1. После подписания Акта приема-передачи помещения (Приложение №1 к настоящему Договору) и Акта приема-передачи ИПТ (Приложение №2 к настоящему Договору) установить ИПТ в помещении, произвести его подключение к электрической сети, производить его обслуживание и текущий ремонт;

	2.1.2. АТТ-ның жұмыс істеу қабілетін қамтамасыз ету;
	
	2.1.2. Обеспечить работоспособность ИПТ;

	2.1.3.  АТТ-ға инкассация жасау;
	
	2.1.3. Производить инкассацию ИПТ;

	2.1.4.  Бұйрық бойынша АТТ-ның  сервистік бөлігіне қол жеткізу рұқсаты бар  Банктің/сервистік компанияның жұмыскерлерінің тізімін;   Банктің/сервистік компанияның, инкассация секторы жұмыскерлерінің қызметтік куәліктерінің үлгілерін; уәкілетті жұмыскерлердің қолдарының және АТТ-ға қызмет көрсетуге рұқсат берілген тұлғалардың тізіміне (осы Шарттың 4-қосымшасы) сәйкес Банктің мөр бедерінің үлгілерін Компанияға беру; 
	
	2.1.4. Предоставить Компании: список работников Банка/сервисной компании, которые по приказу имеют доступ к сервисной части ИПТ; образцы служебных удостоверений работников Банка/сервисной компании, сектора инкассации; образец подписи уполномоченных работников и оттиска печати Банка согласно списку лиц допущенных к обслуживанию ИПТ (Приложение № 4 к настоящему Договору);

	2.1.5. Бөгде байланыс провайдері арқылы                  АТТ-ның байланыс арналарын ұйымдастыру үшін монтаждау жұмыстарын жүргізу қажет болған кезде, Компаниямен келісімге алу:
	
	2.1.5. При необходимости письменно согласовать с Компанией возможность проведения монтажных работ для организации канала связи ИПТ через стороннего провайдера связи;

	2.1.6. Жайды тек АТТ-ны орналастыру үшін ғана пайдалану.
	
	2.1.6. Использовать помещение исключительно для размещения ИПТ.

	2.2. Банктің құқықтары:
	
	2.2. Банк вправе:

	2.2.1. АТТ-ның  сақталуын, бүтіндігін, жинақтылығын, оның бұзылмауын және оны пайдалану тәртібін тексеру;
	
	2.2.1. Осуществлять проверку сохранности, целостности, комплектности ИПТ, его Исправности и порядка эксплуатации;

	2.2.2.  Өз бетінше, өзінің  бастамасы бойынша АТТ-ның  техникалық жай-күйін тексеру, Компаниямен келісілген  жұмыс істеу уақытын есепке ала отырып, АТТ-ны жөндеу жұмысын жүзеге асыру.
	
	2.2.2. Самостоятельно, по своей инициативе, проверять техническое состояние ИПТ, осуществлять ремонт ИПТ с учетом согласования с Компанией времени производимой работы.

	2.3. Компанияның міндеттері:
	
	2.3. Компания обязуется:

	2.3.1. Жайды Тараптар осы Шартқа қол қойған күннен бастап    ______   жұмыс күні ішінде Қабылдау-өткізу актісі (осы Шарттың 1-қосымшасы) бойынша  Банкке беру, бұл кезде жайда  АТТ-ны  электр көзі желісіне қосу үшін розетка (жерсымдалған, еуростандарт) болуы тиіс.
	
	2.3.1. Передать помещение Банку по Акту приема-передачи, (Приложение №1 к настоящему Договору), в течение _____ рабочих дней со дня подписания настоящего Договора обеими Сторонами, при этом помещение должно иметь доступ к розетке (евростандарт, с заземлением) для подключения ИПТ к сети электропитания. 

	2.3.2.  Компанияның ғимараты бойынша      АТТ-ның  байланыс арнасын ұйымдастыру үшін қолданыстағы телефоннан екі бос телефонды беру және оны осы Шарт жасалған күннен бастап _______  (________) ______  күн ішінде АТТ  орналасқан  орынға дейін жеткізу немесе Банктің бөгде байланыс провайдері арқылы байланыс арнасын ұйымдастыру үшін монтаждау жұмыстарын жүргізуіне кедергі жасамау;  
	
	2.3.2. Выделить для организации канала связи ИПТ, по зданию Компании, свободную телефонную пару из числа имеющихся, и подвести ее к месту установки ИПТ в течении ____ (________) _____ со дня заключения настоящего Договора либо не препятствовать проведению Банком монтажных работ для организации канала связи ИПТ через стороннего провайдера связи;

	2.3.3.  Осы Шарт қолданыста болатын мерзім ішінде электр көзі желісіне қосылуды қамтамасыз ету;
	
	2.3.3. Обеспечить подключение к линиям электропитания на протяжении срока действия настоящего Договора;

	2.3.4. АТТ-ны бұзу/бүлдіру/зақымдау әрекеттері анықталған жағдайда, Ішкі істер департаментінің жергілікті бөлімшесіне (телефон нөмірі:______) және Банкке (телефон нөмірі:______) дереу хабарлау.  Құқық қорғау органдарының немесе Банктің өкілдері келгенге дейін зақымдалған  АТТ-ны үшінші тұлғалардың пайдалануына шектеу қою. АТТ-ны өз күшімен немесе үшінші тараптарды тарту арқылы жөндеу жұмысын жүзеге асыруға тырыспау;
	
	2.3.4. Незамедлительно известить местное подразделение Департамента внутренних дел (телефон ____) и Банка (Телефон ___________) в случае обнаружения попыток взлома / порчи/ повреждения ИПТ. Обеспечить ограничение доступа к поврежденному ИПТ третьих лиц, до прибытия представителей правоохранительных органов или Банка. Не пытаться производить ремонт ИПТ своими силами или с привлечением третьих сторон;

	2.3.5. АТТ-ның орналасқан жерін ауыстырмау және АТТ-ны үшінші тұлғаларға бермеу;
	
	2.3.5. Не менять место установки ИПТ и не передавать ИПТ третьим лицам;

	2.3.6. Осы Шарт бұзылған жағдайда,  АТТ-ны  шығару мүмкіндігін қамтамасыз ету;
	
	2.3.6. Обеспечить доступ для вывоза ИПТ в случае расторжения настоящего Договора;

	2.3.7. АТТ-ға техникалық қызмет көрсететін Банктің жұмыскерлерінен Банктің уәкілетті органы берген қызметтік куәлігін сұрау. Бұл кезде мұндай жұмыскерлер 4-қосымшаға сәйкес АТТ-ға қызмет көрсетуге рұқсат берілген тұлғалардың тізімінде көрсетілуі тиіс.
	
	2.3.7. Запросить служебное удостоверение, выданное уполномоченными органами Банка, у работника Банка, который проводит техническое обслуживание ИПТ. При этом, данные работники должны быть отражены в списке лиц допущенных к обслуживанию ИПТ согласно Приложения №4

	2.3.8.  АТТ-ға инкассация жасайтын  Банктің  қызметкерінен  Банктің уәкілетті органы берген қызметтік куәлігін және инкассация жасауға рұқсат беретін  сенімхатты сұрау. Бұл кезде мұндай жұмыскерлер 4-қосымшаға сәйкес АТТ-ға қызмет көрсетуге рұқсат берілген тұлғалардың тізімінде көрсетілуі тиіс.


	
	2.3.8. Запросить доверенность на проведение инкассации и служебное удостоверение, выданные уполномоченными органами Банка, у работника Банка, который проводит инкассацию ИПТ. При этом, данные работники должны быть отражены в списке лиц допущенных к обслуживанию ИПТ согласно Приложения №4

	2.3.9.  АТТ-ға  инкассация жасаған кезде,  Жалға алушының инкассация қызметіне көмек көрсету;
	
	2.3.9. Оказывать содействие в доступе службы инкассации Арендатора в помещение при инкассации ИПТ.

	2.3.10. Осы Шарттың 2.1-тармағының  2.1.4-тармақшасында, 2.3-тармағының 2.3.7 және 2.3.8-тармақшаларында көрсетілмеген тұлғаларды қоса алғанда,  үшінші тұлғалардың АТТ-дан ақшаны рұқсатсыз алуы туралы Банкке дереу хабарлау;  
	
	2.3.10. Немедленно уведомить Банка о несанкционированном изъятии денег из ИПТ третьими лицами, в том числе не указанным в подпункте 2.1.4. пункта 2.1. подпунктах 2.3.7. и 2.3.8. пункта 2.3. настоящего Договора.



	2.3.12. Жайдың/ғимараттың меншік иесінің ауысуы туралы меншік иесінің ауысуы жөнінде мәміле жасалғаннан кемінде 10 (он) күнтізбелік күн бұрын Банкке жазбаша хабарлау;
	
	2.3.12. Письменно уведомить Банк о смене собственника помещения/здания в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней до совершения сделки по смене собственника.

	2.3.13.  АТТ-ның жұмыс қабілетіне және оны пайдалануға әсер ететін АТТ орналасқан жайдағы/ғимараттағы жөндеу және басқа да жұмыстарды жүргізу туралы ұзақтығын көрсету арқылы осындай жұмыстар басталатын күннен кемінде                      10 (он) күнтізбелік күн бұрын Банкке жазбаша хабарлау.
	
	2.3.13. Письменно уведомить Банк с указанием продолжительности о проведении ремонтных и прочих работ в помещении/здании, где установлен ИПТ, влияющих на его работоспособность и доступность к нему, в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней до начала таких работ.

	2.3.14. Өз мүлкінің сақталуын қамтамасыз ету үшін қолданатын ұқсас шаралармен            АТТ-ға залал келтірудің алдын алу бойынша қажетті шаралар қабылдау арқылы АТТ-ның сақталуын қамтамасыз ету.
	
	2.3.14. Обеспечить сохранность ИПТ путем принятия необходимых мер, по предотвращению причинения вреда ИПТ, аналогичных мерам, принимаемым для обеспечения сохранности собственного имущества.

	2.4. Компанияның құқықтары:
	
	2.4. Права Компании:

	Компанияның құқықтары:
	
	Компания вправе:

	2.4.1. Карточка ұстаушылардың қолма-қол ақшаны толықтыратын күндері мен сағаттары көрсетілген АТТ-ға қол жеткізу кестесін  Банкпен келісімге алу. Ғимаратқа және оған іргелес жатқан аумаққа кіру уақытын жайға кіру кестесіне қосу қажет. 
	
	2.4.1. Согласовать с Банком график доступа держателям карточек к ИПТ для пополнения наличных денег, предусматривающих дни и часы. Время доступа в здание и прилегающую к нему территорию должно включаться в график доступа к помещению.

	2.4.2. Істен шыққан АТТ-ға сервистік қызмет көрсету, оны жөндеу (немесе ауыстыру) туралы сауалмен Банкке хабарласу.  
	
	2.4.2. Обращаться к Банку с запросом на произведение сервисного обслуживания, ремонта (или замены) вышедшего из строя ИПТ.

	3. Тараптардың жауапкершілігі
	
	3. Ответственность Сторон

	3.1. Тараптар осы Шарт бойынша міндеттемелерін орындамағаны немесе тиісті дәрежеде орындамағаны үшін Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес жауап береді.

3.2.  Осы Шартты бұзу Банктің кінәлі тұлғалар келтірген шығынды өтеу бойынша талаптарынан бас тартуға әкеп соқпайды.
	
	3.1. За неисполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан;
3.2. Расторжение настоящего Договора не влечет за собой отказ Банка от своего требования по возмещению ущерба с виновных лиц.

	3.3. Компанияның кінәсінен АТТ және АТТ-ғы қолма-қол ақшаның кездейсоқ жойылу және/немесе бүліну тәуекелі     АТТ-ны қабылдау-өткізу актісіне (Осы Шарттың 3-қосымшасы) қол қойылып, АТТ қабылдағаннан кейін Компанияға өтеді.
	
	3.3. Риск случайного уничтожения/ утраты и/или порчи ИПТ и денежной наличности в нем по вине Компании переходит на Компанию после приемки ИПТ, подписания Акта приема-передачи ИПТ (Приложение № 3 к настоящему Договору).

	3.4. Компания өзінің кінәсінен АТТ-ның                (АТТ-лардың) жойылғаны/бұзылғаны үшін келтірген шығынның толық көлемінде жауап береді.
	
	3.4. Компания несет ответственность за уничтожение/повреждение ИПТ (-ов) по ее вине в полном размере причиненного ущерба.

	3.5. Егер осы Шартта басқаша белгіленбесе, Тараптардың бірінің өз міндеттерін орындамауы немесе тиісті дәрежеде орындамауы екінші Тарапты өз міндеттерін орындаудан босатады. 
	
	3.5. Неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств одной из Сторон освобождает другую Сторону от исполнения своих обязательств, если иное не установлено настоящим Договором.

	4. Форс-мажор
	
	4.  Форс-мажор

	4.1. Тараптар дүлей күшті жағдайлардың, яғни осы жағдайлар кезіндегі төтенше және алдын алуға болмайтын жағдайлардың салдарынан осы Шарт бойынша міндеттемелерін ішінара немесе толықтай орындамағаны үшін жауапкершіліктен босатылады.
	
	4.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, то есть  чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств;

	4.2. Осы Шарттың аясында дүлей күшті жағдайлар ретінде келесі жағдайлар танылады,  бірақ олармен шектелмейді:
	
	4.2. Под непреодолимой силой в рамках настоящего Договора понимаются, включая, но не ограничиваясь:

	4.2.1.  табиғи апаттар (өрт, жер сілкінісі, су тасқыны және т.б.);
	
	4.2.1. природные стихийные бедствия (пожары, землетрясения, наводнения и т.д.);

	4.2.2.  қоғам өмірінің төтенше жағдайлары (әскери іс-қимылдар, эпидемия, ереуілдер және т.б.);
	
	4.2.2. чрезвычайные обстоятельства общественной жизни (военные действия, эпидемия, забастовки и т.д.);

	4.2.3. Қазақстан Республикасының мемлекеттік органдары мен уәкілетті органдарының тыйым салатын немесе шектеу қоятын актілері;
	
	4.2.3. запретительные или ограничительные акты государственных органов и уполномоченных органов Республики Казахстан;

	4.2.4. Форс-мажор жағдайлары туындаған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде тараптардың міндеттерін тиісті дәрежеде орындауына әсер ететінін көрсете отырып,  екінші Тарапқа дүлей күшті жағдайлардың әрекеті туралы хабарламаса, мұндай Тарап өз міндеттерін орындамағаны үшін  жауапкершіліктен құтылу  негізі ретінде дүлей күшті жағдайлардың әрекетіне сілтеме жасау құқығынан айырылады. Бұл ретте форс-мажор жағдайларына сүйенетін Тарап осы фактіні растайтын құзыретті мемлекеттік органның құжатын ұсынуға міндетті.
	
	4.2.4. Сторона, в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня наступления форс-мажорных обстоятельств не уведомившая другую Сторону о действии непреодолимой силы с указанием его влияния на надлежащее исполнение обязательств, лишается права ссылаться на действие непреодолимой силы как на основании освобождения от ответственности за нарушение обязательств. При этом, Сторона, ссылающаяся на форс-мажорные обстоятельства, обязана предоставить документ компетентного государственного органа, подтверждающий данный факт.


	5. Шарттың қолданыс мерзімі, оны өзгерту және бұзу талаптары 
	
	5.  Срок действия, условия изменения и расторжения Договора

	5.1. Осы Шарт ____________ ай мерзіміне жасалады және оған қол қойылған күннен бастап күшіне енеді;
	
	5.1. Настоящий Договор заключается сроком на ______________месяцев и вступает в силу со дня его подписания;

	5.2. Егер Тараптардың бірі осы Шарттың қолданыс мерзімі аяқталардан бір айдан бұрын екінші Тарапқа шартты бұзуға мүдделі екенін хабарламаса, осы Шарттың мерзімі келесі күнтізбелік жылға ұзартылады.
	
	5.2. Настоящий Договор считается пролонгированным на следующий календарный год, если одна из Сторон не позднее, чем за один месяц до истечения срока действия настоящего Договора не уведомила другую о намерении его расторгнуть;

	5.3. Осы Шартқа енгізілетін барлық өзгерістер мен толықтырулар жазбаша түрде жасалған және оларға екі Тараптың да уәкілетті өкілдері қол қойған кезде ғана жарамды болады;
	
	5.3. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны при совершении их в письменном виде и подписании уполномоченными представителями обеих Сторон;

	5.4. Тараптар кез келген уақытта өзге Тарапты жазбаша хабардар ете отырып, осы Шартты бұзуға құқылы.  Бұл жағдайда хабарлама алынған күннен бастап бір күнтізбелік ай өткен соң АТТ-ны Клиент Банкке қалыпты күйінде қайтару талабымен осы Шартты бұзады. Банкке АТТ-ны қайтару Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қоятын АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі (осы Шарттың 5-қосымшасы) бойынша жүзеге асырылады. Шарт бұзылған жағдайда, АТТ-ны қабылдау-өткізу актісіне (осы Шарттың 5-қосымшасы) Банк АТТ-ның бұзылмағаны  және бүтіндігі жөнінде барлық ескертулерін енгізеді.  АТТ  зақымданған және қолма-қол ақша ұрланған кезде  Шарт бұзылған жағдайда, АТТ-ны қабылдау-өткізу актісіне (АТТ-ны сақтандыру жағдайы) (осы Шарттың 3-қосымшасы) қол қойылады.
	
	5.4. Стороны вправе расторгнуть настоящий Договор в любой момент, письменно уведомив другую Сторону. В этом случае настоящий Договор расторгается по истечении одного календарного месяца со дня уведомления, при условии возврата Клиентом ИПТ Банку в исправном состоянии. Возврат ИПТ Банку осуществляется по Акту приема-передачи ИПТ в случае расторжения Договора (Приложение № 5 к настоящему Договору), подписываемому уполномоченными представителями Сторон. В акт приема-передачи ИПТ в случае расторжения Договора (Приложение № 5 к настоящему Договору) вносятся все замечания Банка в отношении исправности и комплектности ИПТ. При повреждений и/или кражи наличности подписывается Акт приема-передачи ИПТ в случае расторжения Договора (страховой случай с ИПТ) (Приложение №3 к настоящему Договору).

	7. Ерекше талаптар
	
	6.  Особые условия

	6.1.  Осы Шартты жасаған кезде Компания Банкке жайға  қатысты үшінші тұлғаларға берілетін барлық құқықтар (сервитут, кепіл құқығы және т.б.) туралы ескертуі керек. Үшінші тұлғалар алдында Компанияның өз міндеттерін орындамауы нәтижесінде жайды өндіріп алу осы Шартты өзгертуге, тоқтатуға немесе бұзуға негіз болып табылмайды. Егер Компанияның қалауы бойынша жай сатылатын болса, жай ипотекалық кепілге берілетін болса немесе жайға басқа жолмен жүктеме салынса, онда осы Шарт бойынша Компанияның барлық құқықтары мен міндеттері жайдың жаңа иесіне беріледі. Бұл ереженің орындалмауы Банкке осы Шартты бұзуды талап ету құқығын береді.
	
	6.1. При заключении настоящего Договора Компания обязана предупредить Банк о всех правах третьих лиц на передаваемое помещение (сервитуте, праве залога и т.п.). Обращения взыскания на помещение в результате невыполнения Компанией своих обязательств перед третьими лицами не является основанием для изменения, прекращения или расторжения настоящего Договора. В случае, если Компания желает продать помещение, передать помещение в ипотечный залог, или другим образом обременить помещение, то все права и обязанности Компании по настоящему Договору передаются новому владельцу помещения. Неисполнение этого правила дает Банку право требовать расторжения настоящего Договора.

	6.2.  Осы Шарттың талаптары, хат алмасу, осы Шарт бойынша міндеттерді орындауға байланысты келіссөздері, құжаттама және осы Шарт бойынша Тараптардың бір-біріне беретін  ақпараты конфиденциалды болып табылады. Тараптар алынатын немесе жіберілетін ақпараттың конфиденциалдылығын қамтамасыз ету үшін жалпы қабылданған техникалық және ұйымдастырушылық шараларды қабылдауға,  бұқаралық мәлімет үшін осы Шартты орындауға байланысты оларға мәлім ақпаратты жарияламауға, сондай-ақ екінші Тараптың алдын ала жазбаша келісімінсіз үшінші тұлғаларға бермеуге міндеттенеді.
	
	6.2. Условия настоящего Договора, переписка, переговоры в связи с исполнением обязательств по настоящему Договору, документация и информация, передаваемая Сторонами друг другу по настоящему Договору, является конфиденциальной. Стороны обязуются предпринимать общепринятые технические и организационные меры для обеспечения конфиденциальности получаемой или отправляемой информации, не разглашать сведения, ставшие известны им в связи с исполнением настоящего Договора для всеобщего сведения, а также не передавать третьим лицам без предварительного письменного согласия другой Стороны.

	6.3. Осы Шартты орындау барысында туындауы мүмкін барлық даулы мәселелер  Тараптар арасында келіссөз жүргізу арқылы шешіледі.
	
	6.3. Стороны договариваются, что все споры, возникающие в ходе исполнения настоящего Договора, будут решаться путем переговоров.

	6.4. Келіспеушіліктерді жоғарыда көрсетілген жолдармен шешу мүмкін болмаған жағдайда, олар Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген тәртіппен шешіледі.  
	
	6.4. В случае невозможности решения возникших споров вышеуказанным путем, они разрешаются в порядке, предусмотренным законодательством Республики Казахстан.

	6.5. Тараптардың бірі таратылған немесе қайта құрылған кезде, осы Шарт бойынша сол Тараптың барлық құқықтары мен міндеттері оның құқықтық мұрагеріне өтеді. Тараптар деректемелерінің (заңды мекенжайларының, шот нөмірлерінің және басқа да қажетті мәліметтерінің) өзгергендігі туралы  бір-біріне тез арада  хабар беруі керек;
	
	6.5. При реорганизации или ликвидации одной из Сторон к правопреемнику переходят все права и обязанности данной Стороны по настоящему Договору. Стороны незамедлительно информируют друг друга об изменениях реквизитов (юридического адреса, номера счета и других необходимых данных);

	6.6. Компанияның кінәсінен АТТ-ны  тұтастай немесе оның бір бөлігін жойып алған  немесе оның жеке жиынтық торабы, сондай-ақ АТТ-дағы қолма-қол ақша сомасы жарамсыз болған жағдайда, Банк шығынның ақшалай көрсеткіші Банк ұсынған ерекше нұсқамаларға және АТТ-ны жойып алған сәттегі баланстық құны туралы анықтамаға, соңғы инкассация кезіндегі АТТ-ға салынған қолма-қол ақша сомасы туралы және АТТ берген ақша сомасы туралы Банктің уәкілетті қызметкерінің есебіне сәйкес анықталатынына Тараптар келіседі;
	
	6.6. Стороны согласны с тем, что в случае полной или частичной утраты или приведения в негодность ИПТ, его отдельных комплектующих узлов, а так же сумм денежной наличности, содержащихся в ИПТ по вине Компании, денежное выражение ущерба Банку определяется в соответствии с представляемыми Банком спецификациями и справками о балансовой стоимости на момент утраты ИПТ, отчетами уполномоченных работников Банка о сумме наличных денег, помещенных в ИПТ во время последней инкассации и о сумме денег, выданных ИПТ;

	6.7. Банктің мүлкі зақымданған кезде, құзыретті органдар оны дәлелдегенше,  Компания кінәлі тарап болып табылмайды. 
	
	6.7. Компания не является виновной стороной при повреждении имущества Банка, пока компетентными органами не будет доказано обратное.

	6.8. АТТ-ны зақымдау және қолма-қол ақшаны ұрлау фактісі орын алған жағдайда, Компания Банкке АТТ-ны   зақымдау және қолма-қол ақшаны ұрлау фактісі болған жағдайда АТТ-ны қабылдау-өткізу актісіне (осы Шарттың 3-қосымшасы) сәйкес өткізеді.
	
	6.8. Передача ИПТ от Компании Банку в случае наличия повреждений ИПТ и фактов кражи наличности производится в соответствии с Актом приема-передачи ИПТ случае наличия повреждений и кражи наличности, (Приложение №3 к настоящему Договору).

	6.9.  Осы Шартта қарастырылмаған барлық басқа жағдайларда Тараптар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасын басшылыққа алады.
	
	6.9. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Республики Казахстан;

	6.10. Егер осы Шарттың қандай да бір бөлігі заңда белгіленген тәртіппен жарамсыз деп танылса,  егер қолданыстағы заңнамада өзгеше белгіленбесе, онда осы факт осы Шарттың толықтай және/немесе оның басқа бөліктерінің автоматты түрде жарамсыз деп танылуына әкеп соқпайды.
	
	6.10. В случае, если одна из частей настоящего Договора будет в установленном законодательством порядке признана недействительной, то данный факт не влечет автоматического признания недействительными всего настоящего Договора в целом и/или иных его частей, если иное не установлено действующим законодательством;

	6.11. Тараптардың әрқайсысына бір-бірден, заңдық күші бірдей екі түпнұсқа данада жасалған осы Шартқа Тараптар қол қойған. 
	
	6.11. Настоящий Договор подписан Сторонами в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон.

	6.12. Егер осы Шарт мемлекеттік тіркеуден өтуі тиіс болса, онда Банк өз күшімен және өз қаражаты есебінен уәкілетті органда осындай тіркеуді жүзеге асырады. 
	
	6.12. В случае если настоящий Договор подлежит государственной регистрации, то Банк своими силами и за счет своих средств осуществляет такую регистрацию в уполномоченном органе.


7. Тараптардың орналасқан жері және деректемелері /

Местонахождение и реквизиты Сторон

 

Компания: ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Банк: __________________________________________________________________________________ __________________________________________________________________________________ 

 

                 Компания                                                                                 Банк
 

________________/_________________/                       ____________/________________/

(қолы/подпись) (аты-жөні/фамилия, инициалы)                        (қолы/подпись)  (аты-жөні/фамилия, инициалы)         

	1-қосымша
	
	Приложение 1



	Жайды қабылдау-өткізу актісі
	
	Акт приема-передачи помещения

	________ қ., 20__  жылғы «___»_________   
	
	г. ___________ «___» ___________  20__  г.

	Біз, төменде қол қоюшылар, «Компания» тарапынан _________________________________ және «Банк» тарапынан _____________________________________,  төмендегі мәселелер жөнінде осы актіні жасадық:
	
	Мы, нижеподписавшиеся, со стороны «Компании» __________________________ и со стороны «Банка»  ____________________________________ составили настоящий акт в том, что:



	АТТ-ны орнату туралы «__»  ________ 20__ жылғы №__ шартқа сәйкес Компания _____________________________________ мекенжайы бойынша орналасқан ғимараттағы _________________ шаршы м. жайды өткізді, ал Банк қабылдап алды.   
	
	В соответствии с Договором на установку ИПТ № __  от  «__»  ________ 20__г.  Компания сдала, а Банк принял помещение в здании по адресу: __________________________________________________ кв.м.



	Осы Шарт бойынша тапсыру сәтінде берілетін жай Шартта көзделген жерде тұр,  Банктің сұранысын қанағаттандыратын және АТТ-ны орналастыру және пайдалану үшін жарамды күйде. 

	
	На  момент  сдачи, помещение, передаваемое по настоящему договору, находится в месте, предусмотренном договором; состоянии удовлетворяющим потребности Банка и пригодном для размещения и функционирования ИПТ.

	Осы Акт АТТ-ны орнату туралы шарттың ажырамас бөлiгi болып табылады.
	
	Настоящий акт является неотъемлемой частью к Договору на установку ИПТ.


Өткізді /Сдал:





 Қабылдады /Принял:       

«Компания»                                 
             
             «Банк»
   _____________________



               __________________________
	2-қосымша


	
	Приложение 2

	АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі


	
	Акт приема-передачи ИПТ

	Біз, төменде қол қоюшылар, «Компания» тарапынан ____________________________, және «Банк» тарапынан ____________________________, төмендегі мәселелер жөнінде осы актіні жасадық:

АТТ-ны орнату туралы 2017  жылғы «___»  ________ №______ шартқа сәйкес Банк  ________________________________________________________________________ мекенжайы бойынша орналасқан ғимараттағы АТТ-ны өткізді, ал Компания қабылдап алды.
	
	Мы, нижеподписавшиеся, со стороны «Компании» ___________________________________ и со стороны «Банка» _____________________________________ составили настоящий акт в том, что:
В соответствии с Договором на установку ИПТ № __ от «__» ________ 20__г.  Банк сдал, а Компания приняла ИПТ, находящийся в здании по адресу: __________________________________________________________________________ 



	
	
	


	№

п/п
	АТТ сериялық нөмірі / Серийный номер ИПТ
	АТТ құны (теңгемен) / Стоимость ИПТ (в тенге)
	Ескерту (АТТ жай-күйі туралы белгі) /

Примечание (отметки о состоянии ИПТ)

	 
	 

	 
	 

	Барлығы / Итого:
	


	Тапсыру сәтінде банкоматтар жұмыс істеуге қабілетті.
	
	На момент сдачи, ИПТ находится в рабочем состоянии. 

	Осы акт АТТ-ны орнату туралы шарттың ажырамас бөлiгi болып табылады.
	
	Настоящий акт является неотъемлемой частью к Договору установки ИПТ.


    Өткізді /Сдал:





 Қабылдады /Принял:       

    «Банк»                                 
             
             «Компания»
     _____________________



              __________________________

	3-қосымша
	
	Приложение 3

	Шарт бұзылған жағдайда 

АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі 
(АТТ-ны сақтандыру жағдайы) 
	
	Акт приема-передачи ИПТ 

в случае расторжения Договора (страховой случай с ИПТ)



	Біз, төменде қол қоюшылар, «Компания» тарапынан ____________________________, және «Банк» тарапынан ____________________________, төмендегі мәселелер жөнінде осы актіні жасадық:

АТТ-ны орнату туралы 20__жылғы «___»________ №______ шартқа сәйкес Компания _____________________________ мекенжайы бойынша орналасқан ғимараттағы АТТ-ны өткізді, ал Банк қабылдап алды.
	
	Мы, нижеподписавшиеся, со стороны «Компании» ____________________________, и со стороны «Банка» ___________________________ составили настоящий акт в том, что:

В соответствии с Договором для установки ИПТ № __ от «__» ________ 20__г. Компания сдала, а Банк принял ИПТ, находящийся в здании по адресу: _____________________________________


	№
	АТТ сериялық нөмірі / Серийный номер ИПТ
	АТТ құны (теңгемен) / Стоимость ИПТ (в тенге)
	АТТ-дағы ақаулар туралы белгі / Отметки об имеющихся повреждениях ИПТ
	Қолма-қол ақшаның ұрлануы туралы белгі / 
Отметка о краже наличности

	
	
	
	
	

	Барлығы / Итого:
	 


	Осы акт АТТ-ны орнату туралы шарттың ажырамас бөлiгi болып табылады
	
	Настоящий акт является неотъемлемой частью к Договора для установки ИПТ.


    Тапсырды /Сдал:




Қабылдады /Принял:       

    «Компания»                                 
             
             «Банк»
	4-қосымша
	
	Приложение 4



АТТ-ға қызмет көрсетуге рұқсат берілген тұлғалардың тізімі /

Список лиц допущенных к обслуживанию ИПТ

АТТ орнатылған мекенжай /Адрес установки:____________________

	
	Лауазымы, компанияның атауы/ Должность, Наименование компании
	Аты-жөні /ФИО
	Байланыс телефоны (ұялы, жұмыс) / Контактный телефон (мобильный, рабочий)

	1
	«Банк Центр Кредит» АҚ-тың қауіпсіздік бөлімшесінің бастығы / Начальник подразделения безопасности АО «Банк Центр Кредит»
	
	

	1.1
	«Банк Центр Кредит» АҚ-тың қауіпсіздік бөлімшесінің маманы / Специалист подразделения безопасности АО «Банк Центр Кредит»
	
	

	2
	АТТ-ға қызмет көрсету бойынша сервистік компанияның өкілі / Представитель сервисной компании по обслуживанию ИПТ
	
	

	3
	Карточкалық жабдық бойынша маман / Специалист по карточному оборудованию
	
	

	4


	«Банк Центр Кредит» АҚ-тың әкімшілік-шаруашылық бөлімшесінің бастығы/маманы/

Начальник/специалист административно-

хозяйственного подразделения АО «Банк Центр Кредит»
	
	

	5
	«Банк Центр Кредит» АҚ-тың касса бөлімшесінің меңгерушісі /Заведующий кассовым подразделением АО «Банк Центр Кредит»
	
	


Тізіммен таныстым/Со списком ознакомлен (-а):             

Жалға беруші/

Арендодатель



қолы/подпись
    Аты-жөні/ФИО
Күні/Дата: «______»_______________20___г. 

Филиал директоры /

Директор филиала



қолы/подпись
Аты-жөні/ФИО

	5-қосымша  


	
	Приложение 5

	Шарт бұзылған жағдайда,

 АТТ-ны қабылдау-өткізу актісі
	
	Акт приема-передачи ИПТ 

в случае расторжения Договора 



	Біз, төменде қол қоюшылар, «Компания» тарапынан ______________________________, және «Банк» тарапынан ___________________________________, төмендегі мәселелер жөнінде осы актіні жасадық:

АТТ-ны орнату туралы 20__ жылғы «__» _______ №__ шартқа сәйкес Компания _________________________________ мекенжайы бойынша орналасқан ғимараттағы АТТ-ны өткізді, ал Банк оны қабылдап алды:
	
	Мы, нижеподписавшиеся, со стороны «Компании» ____________________________, и со стороны «Банка» ____________________________ составили настоящий акт в том, что:

В соответствии с Договором для установки ИПТ № __ от «__» ________ 20__г. Компания сдала, а Банк принял ИПТ, находящийся в здании по адресу: _____________________________________


	№
	АТТ сериялық нөмірі / Серийный номер ИПТ
	АТТ құны (теңгемен) / Стоимость ИПТ (в тенге)
	Ескерту (АТТ жай-күйі туралы белгі) /

Примечание (отметки о состоянии ИПТ)

	
	
	
	

	Барлығы / Итого:


	Осы акт АТТ-ны орнату туралы шарттың ажырамас бөлiгi болып табылады
	
	Настоящий акт является неотъемлемой частью к Договора для установки ИПТ.


    Тапсырды /Сдал:




Қабылдады /Принял:       

    «Компания»                                 
             
             «Банк»

